
 

      Al-Qariah 

               

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

The Surah takes its name from its first word al-qariah. This 

is not only a name but also the title of its subject matter, for 

the Surah is devoted to Resurrection.  

Period of Revelation 

There is no dispute about its being a Makki Surah. Its 

contents show that this is one of the earlier Surahs to be 

revealed at Makkah.  

Theme and Subject Matter 

Its theme is Resurrection and the Hereafter. At the outset, 

the people have been aroused and alarmed, saying: The 



Great Disaster! What is the Great Disaster? And what do 

you know what the Great Disaster is? Thus, after preparing 

the listeners for the news of the dreadful calamity, 

Resurrection has been depicted before them in two 

sentences, saying that on that Day people will be running 

about in confusion and bewilderment just like so many 

scattered moths around a light, and the mountains 

uprooted, will lose their cohesion and will fly about like 

carded wool. Then, it has been said that when Allah’s court 

is established in the Hereafter and the people are called 

upon to account for their deeds, the basis of judgment will 

be the weight of good deeds. The people whose good deeds 

are found to be heavier than their evil deeds, will be blessed 

with bliss and happiness, and the people whose good deeds 

are found to be lighter than their evil deeds, will be cast 

into the deep pit full of burning fire.  
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In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 
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ت رحم والا ہ ے  ہاب 
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 ههه  ۙ     اَّلقَّۡارِعَّة ه *1

*1 Qariah literally means the striking one. Qar is to strike 

one thing upon another so severely as to produce a noise. In 

view of this literal meaning, the word qariah is used for a 

dreadful disaster and a great calamity. At another place in 

the Quran this word has been used for a great affliction 

befalling a nation. In Surah Ar-Raad, Ayat 31, it has been 

said: As for the disbelievers, because of their misdeeds, one 

affliction or the other does not cease to visit them every 

now and then. But, here the word al-Qariah has been for 

the Resurrection and in Surah Al-Haaqqah too the 

Resurrection has been described by this very epithet (verse  

4). One should remember that here the whole Hereafter, 

from the first stage of Resurrection to the last stage of 

judgment and meting out of rewards and punishments is 

being depicted together.  
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*2 This will be the first stage of Resurrection, when in 

consequence of the great disaster the whole of the present 

order of the world will be overthrown; the people will then   

be running about in confusion and bewilderment like so 

many scattered moths around a light; and the mountains 



will be flying about like carded wool of different colors. The 

mountains have been compared to wool of different colors 

because of the existence of a variety of colors in them. 
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*3 From here begins description of the second stage of 

Resurrection when after having been resurrected men will 

appear in the court of God.  
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8.  And as for him 

whose scales are 

light. *4  

کہ  اور   ہ    ی 

 
ش  وہ 
 
لکے   ص  خ  

و  ہ   گے   ں  ہ 

ح س کے اعمال ۔ 
*4 
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*4 The word mawazin in the original can be plural of 

mauzun as well as, of mizan. In the first case, mawazin 

would imply the deeds which might have some weight in the 

sight of Allah and be, thus, worthy of appreciation. In the 

second case, mawazin would imply scales of a balance. In 



the first case, the meaning of the mawazin’s being heavier 

or lighter is that the good deeds will be heavy or light as 

against the evil deeds, for in the sight of Allah only good 

deeds have any weight and worth. In the second case. the 

meaning of the mawazin’s being heavy is that the scale of 

the good deeds will be heavier than the scale of evil deeds, 

in Allah Almighty’s Balance of Justice, and their being light 

means that the scale of good deeds will be lighter than the 

scale of evil deeds. Besides, in Arabic idiom the word mizan 

is also used for weight (wazan); accordingly, the weight's 

being heavy or light implies the good deeds being heavy or 

light. In any case, whether mawazin is taken in the meaning 

of mauzun or of mizan, or of wazan, the intention remains 

the same, which is that the basis of judgment in the divine 

court will be whether the provision of the deeds that a man 

has brought is weighty or weightless, or whether his good 

deeds are heavier than his evil deeds or lighter. This theme 

has occurred at several places in the Quran which explains 

the full meaning. In Surah Al-Aaraf it has been said: On 

that Day the weight will be identical with the truth: 

accordingly, those whose scales, will be heavy will alone 

come out successful; and those whose scales are light will be 

the ones who will have incurred loss upon themselves. 

(verses 8-9). In Surah Al-Kahf, it was said: O Prophet, say 

to them: Should we tell you who are the most un-successful 

people and miserable failures in regard to their deeds? 

They are those whose all endeavors in the worldly life had 

gone astray from the right way, but they were under the 

delusion that everything they were doing, was rightly 



directed. These are the people who rejected the revelations 

of their Lord and did not believe that they would ever go 

before Him. Therefore, all their deeds were lost, for We will 

assign no weight to them on the Day of Resurrection. 

(verses 103-105). In Surah Al-Anbiya: On the Day of 

Resurrection, We will set up just and accurate balances so 

that no one will be wronged in the least in any way; even if 

it be an act equal in weight to a grain of mustard seed, We 

will bring it forth (to be weighed) and We suffice for 

reckoning. (verse 47). These verses show that kufr and 

denial of the truth is in itself such a stupendous evil that it 

will certainly lower the scale of evils, and there will be no 

good act of the disbelievers, which may have any weight in 

the scale of good deeds so that its scale of goodness may 

become heavy. However, in the scales of the believer there 

will be the weight of faith as well as the weight of the good 

deeds which he performed in the world. On the other hand, 

every evil done by him will be placed in the scale of evil 

deeds and then it will be seen whether his scale of the good 

deeds is heavier or his scale of the evil deeds.  
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ں ہ ے  لا ح واض س  وزن اور ” عراف می 

ُ
و  چق  روز  ا ھر  گا،  ہ  ن   ب  لڑے  ک ج  ے ن 

ں گے، ا  ی 
 
ائ لاح ن 

 
ی ق وں گے وہ  ھاری ہ  ن  ب  لا  ور ج 

 
ی ں من  سارے می 

 
ے آپ کو ح

 
ن پ  ی ا

وں گے وہ  لکے ہ   
ہ لڑے  کے ن 

وں گے   ے والے ہ 
 
ات )“کرن وا ( ۸-۹  آن  اد ہ 

 
ں ارس ی   اے   ”۔ سورۂ کہف می  ن 

 
ا   کہو،   سے  لوگوں   اِن   پ    کی 

ں  ہ  مہی 
 
م ت

ں؟   ی  ہ  کون  لوگ  مراد  ا 
 
ن و  اکام 

 
ن ادہ  زن  ں سب سے  می  اعمال  ے 

 
ن پ  ا کہ  ں  ی 

 
ائ
 
ی کی ساری  ب  ن  ج  ں  می  دگی 

 
زن کی  ا  ی 

 
دب وہ کہ 

ہد ر  سعی و  ہوں  ج 
 
ن ں خ  ی  ہ وہ لوگ ہ  ں۔ ی  ی  ھی ک کر رہ ے ہ 

 
ھ ب ے رہ ے کہ وہ سب کج 

 
ھن
ی اور وہ سمج  کی رہ 

 
ھی اہِ راست سے ب 

ا اور  کار کی 
 
ے سے ان

 
ن
 
پ ا ت کو ما  کی آن 

ّ
ے رب

 
ن پ  ے ا

 
لن ے ان کے سارے   ن ا۔ اس  ہ کی 

ن ی  ی 
 
ی کا ن ق

 
ی س ور پ 

 
اس کے حض

ام  ی 
 
ق ے، 
 
گن و  ہ  ع 

 
ب ا
 
ں گےاعمال ص دی  ہ 

ی  ی وزن 
 
کوئ ں  ہی 

 
اپ م  ہ  روز  ں  ( ۱۰۴-۱۰۵  ات آن  ) “ت کے  می  اء  ی  ن 

 
اپ ۔ سورۂ 

ا رمان 
 
امت ” ق ی 

 
م   روز   کے  ق ک   ہ  ھی 

 
ھی ک   ب

 
ے ب

 
لن و
 
رازو   والے ت

 
ں  رکھ   ن ھر   گے،   دی  ص   کسی   ب 

 
خ

 
ہ   ن ر  ش

ّ
ران ر  ذر لم   ن 

 
ظ
ہ   و   ی    گا۔   ہ 

ی   کا   ح س 
 
ل   رائ ے کے 

 
لگان حساب  اور  ں گے  ی 

 
آئ م لے  ہ  وہ  گا  و  ہ  دھرا  ا  کی  ھ  کج  ھی 

ب  ران ر  ن  ے 
 
دان ی  کے 

 
کاف م  ہ  ن ے 

ں ی  ت ) “ ہ  ات سے معلو ( ۴۷آب  آن  اِن  وا  ۔  ہ  ن  م  ی 
 
ن
 
اپ ود 
 
چ ے 
 
ان ج 
 
ن کار 
 
ان اور چق سے  ر 

 
کق وں  کہ  ن 

 
ن راپ وہ  کہ  ہ ے  ی 

 
رائ

لڑے کو لازم  ن      ا کے ن 
 
ھلاپ و گی کہ ب  ہ ہ 

کی ان سی ی   
ی
 
ی ب
 
ر کی کوئ

 
ھکُادے گی اور کاق

ی وزن  ج 
 
س کا کوئ

ُ
ں ا لڑے می  وں کے ن 

ج   لڑا  ن  کی کا   
ی
 
ب کی  س 

ُ
ا ح س سے  و  ی  ہ  الب  سکے۔  وگا ھک  ہ  ھی   

ب
مان کا وزن  ای  ں  می  لڑے  ن  ا   ہ مومن کے  س کے  اور 

و ن   چ  س کی 
ُ
ں ۔ دوسری طرف ا ں کی  ا می  ی 

 
ے دب
 
و اس ن چ  ھی   

ب
وں کا وزن  کن  ی 

 
پ ن 
ُ
ا ھ 
 
دی کے  ساب و گی وہ ن  ہ  ھی 

دی ب 

کھا   ھر دب  ے گی۔ ب 
 
ان ں رکھ دی ح  لڑے می  لڑا ج  ن  کی کا ن   

ی
 
ا ب ے گا کہ آن 

 
ان دی کا۔ ح  ا ن  وا ہ ے ن   ھکا ہ 

9. So his refuge  

shall  be  the  deep  
و 
 
ھکا   ت

 
ہ ہ  اس کا ب

ہ ۔ ہ    ے ی  اوی 
َّة ه   فَّا م  ه ه *5 اوِی  ههه    ه ۙ    هَّ



pit. *5   

*5 The words in the original are: ummu hu hawiyah: his 

mother will be hawiyah. Hawiyah is from hawa, which 

means to fall from a height to a depth, and hawiyah is the 

deep pit into which something falls. Hell has been called 

Hawiyah because it will be very deep and the culprits will 

be thrown into it from the height. As for the words, his 

mother will be Hawiyah, they mean: Just as the mother’s 

lap is the child’s abode, so Hell will be the culprits’ only 

abode in the Hereafter.  

ں    5* ی  ہ  اظ 
 
الق َّهاصل  هَّاوِی س   ”    هہ ها م  ہ  

ُ
ہ   ماں   کی   ا و   ھاوی  ی   ھاوِی  ہ “ گی۔   ہ 

ٰ
ی   کے   ح س   ہ ے   سے   ھو

 
ی   او   معن ج 

 
گہ   ن   ح 

ی   سے  ج 
ی 
 
گہ   پ ے   ح 

 
ں،   کے   گرن ی  ہ ھاو   اور   ہ  س   ی 

ُ
ولا   لن ے   کے   گڑھے   گہرے  ا ا   ت 

 
ان ں   ح س   ہ ے  ح  ی   می 

 
ب ز   کوئ    گرے۔   خ 

 
ہی  
ج

  کو   م 

ک ھاو  موسوم  لن ے  ام سے اس 
 
ن ہ کے  گ ی  ا  ع ی  ہت  پ  وہ  کہ  ہ ے  ا   ن  م ی 

 
ہی  
ج
لِ  اہ  اور  گی  و  ہ  کے  ق 

ی  ھن 
ب  اون ر سے  ں  می  م اس 

 
 
ہی  
ج
اد کہ اس کی ماں 

 
ہ ارس ا ی  ں گے۔ رہ  ی 

 
ائ ا  ح 

 
ھکان

 
ج ے کا ب

 
ن ہ ہ ے کہ ح س طرح ماں کی گود  و گی ، اِس کا مظلب ی  م ہ 

ہ  
ج
لِ  ں اہ  رت می 

 
ی ہ ے، اسی طرح آخ

 
وئ  ہ 

 
 ی

 
ہی  
ج
لن ے  وگا۔   م کے سوا م کے  ہ ہ  ا ی 

 
ھکان

 
ی ب
 
 کوئ

10. And what do 

you know what 

that is.  

ا  اور   م کہ   کی 
 
و ت
 
ات ا ح  َّههۡ مَّاهاَّدۡرٰٮكَّ   مَّا   هوَّه وہ۔ ہ ے   کی   ه   هه   ه ۙ    هِي

11. A fire raging. *6    ی ۔    گ    آ
 
وئ ی ہ 
 
کن
َّار   ه 6*  دہ  َّة   ن امِي      حَّ

*6 That is, it will not merely be a deep pit but will also be 

full of raging fire.  

ی  6*
 
خض ان ک گہری کھائ

ی وہ م
 
عن
و گی۔ ب  ی ہ 

 
وئ ھری ہ  ی آگ سے ب 

 
وئ ی ہ 
 
ھڑکن لکہ ب  و گی ن  ہ ہ 

ی ی   ہ 

 
 


